


Fasahah of the word 4s5J)
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1,933 365 (Tanafur Al-Hurif) - &) idus
2. &53JI(Al-Gharabah) - (&S&S
3. el &&Jl5s(Mukhalafah Al-Qiyas As-Sarfi):

I @uall o)l adl JIY1 el db e

4, &oj«.‘\ Lg, 2\.;'Za\ji‘‘(AI-Karé\hah FT As-Sam’) — An ugly

sounding word. - 6w)>J\



The Fasahah of Speech Y51



1. 4a0iss @RI LG (Tanafur Al-Kalimat
Mujtami’ah)

2.2l Gasns (Da’f At-Ta'Iif)

3.(aalll il (At-Ta'gid Al-Lafdhi)

4. (Syandl duasdl (At-Ta'qid Al-Ma’nawni)
5. 415531 878 (Kathrah At-Takrar)

6. BLSYI A6 (Tatabu’ Al-ldafat)
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Words which do not like to be next to each other
Examples:
y @ A T B . P g %
20 > 48 08 Gudy 388 0BGy oy 193
The words in this line are similar in pronunciation and are
close to each other, making it difficult to say.

An English example would be “She sells sea shells on the
sea shore.”



« Bad composition (Grammatically correct but not well-said)

Byos Y § A Jgslels G B3N e U S
[ ool ]

The lands are empty ( <) or deprived of (4/i/)the sun
during the nights — So Allah compensated the lands by
giving them you, so that they will not be sad.

« Thisis an example of bad composition. Why?



. Look at Ml IgSlels

o (2l is like the word 3GI. It means He compensated.

o 4l , lafzul jalallah , is the outside doer in this verse.
How would you say “Allah compensated her (the lands) with you”

BAIPA

But he put 2 attached pronouns together.

ARE[FRAINE

This makes it bad composition.
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(contd.) k—QJJw‘
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Weak Composition L.QA! Ul Cass

Balds 58001 835 851 Wbl Ge 1315 50001 0311355 O oJ3
If good character could make somebody immortal from among the people ;

the character «2ks used to have, would have made him live forever.

This example is a poem written for a generous man called e2ks, who

has died. If being good could make someone live forever, then that
someone would be ealas .

& has an outside doer 8355 . (&1 means to make something last.)
In English, we are allowed to say:
His noble character would have made axks [ast forever.

But with Arabic the pronoun is not mentioned before its Noun. This makes it
weak or bad composition.

The norm is to mention the Noun first:

The noble character of ~=-- would have made him last forever.



(adll wasl)

« Convoluted Wording (complicated, long-winded)
. a3 js another word for boasting. The doer or Jsb of
this verb is ex& which means qualities or traits.

« “Qualities boast about them, but they do not boast about
them”

. It should have been written as:
L bo=azg Y o2y og fid CFax

« In other words, their good character or qualities speak for
themselves.



Gyinall 4t

. Convoluted Meaning
Compare the two compositions below:

D £ e 035 15 ) A B
Abu al-Fadl al Abbas ibn Al-Ahnaf s op Gels

| am going to ask for a home far away from you all so you come close (in
my heart) and both of my eyes flow with tears so that they both freeze.

Sl i) oL YT ISy 5 10s3 cadl 2

O both eyes of mine flow (be generous) and do not freeze; Are you not
both going to cry for Sahrin Nada?

Tumadir bint ‘Amr ibn al-Harith ibn al-Sharid al-Sulamiyah sluisd)



(contd.) {8 giaall wudall

Lsﬁ\M gb&u Vi Haa=s Y g 159> @.’c\
O both eyes of mine flow (be generous) and do not freeze;
Are you not both going to cry for Sahrin Nada?

o Inthis verse, al-Khansa’ is expressing her anger with herself for
getting over the loss of her brother.

o She is asking her eyes not to freeze, not to stop crying.

o She does not want to forget.



(contd.) {8 giaall wudall

& > .
&32-)\” LS‘J.A.C— :r\i.wdj ‘ (QSA;J‘V\J‘ J.’d LALbL.UJ
\M o)
| am going to ask for a home far away from you all so you come close (in
my heart) and both of my eyes flow with tears so that they both freeze.

o Inthis verse, al-Abbas, wanted to express a similar thing. He wanted
to keep his feelings alive by distancing himself from the ones he
love; so that he will always miss them.

o However, he used “freeze” to show a permanent state of crying.

e This resulted in convoluted meaning because the word originally
means “to stop” and not “to continue”.

o In reality, he wanted to remember.
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When you say the same word over and over again.
Ihad ad pai b BE i Oihad yladly 3) W

Too many commands

oo 031 ot (25 by el U Qe ] i) o 8



« When 43L5Y1 becomes too long and complicated to
process.

iy Slaw (0 Slyow €l gzmul Juizd dog> (£52 dolo>
(b &l )
Doves/Pigeons of the rocky portion of the rocky land of Jandali.
Chirp , you were in the sight and hearing of Su’ad.

NOTE: The cuas status of the first word indicates that Ibn Babik is calling
to the birds. He is thinking of a lady named sl who broke off with him
in the place where he was passing.



A Beginning

-



ne Linguistic Meaning

Reaching
w ,” ’&’U

He reached the house.

-~ 0 ~ 0

M uwj‘ &L&
He attained the age of 40.
’SJ\ g é.\S

The torrent (flood waters) has reached above the
waterline.

The matter has reached a climax.



The goal of Fasahah
For someone to understand clearly & immediately

Balaghah
It is not just about making someone understand

It is about influencing someone in the way that you desire
Making someone convinced
Making someone doubt
Making someone angry or laugh or cry
Making someone ashamed
Making someone take action the way you want them to act and so on.



Definition:

S[ES[ISHAP S I

When speech corresponds with the needs of the situation.

Alternative Definition:

ALkl as AohS 1 &S L) lawlis A1 90 &

That speech be appropriate for what you want to say with clarity.



oWhen you are not able to be open — ( Alamenter for the Government-
assassinated Baramikah family is voicing his sorrow without direct reference to
them)

S50 3 Uty .1

T

Alail adaBil 13] (fud pgy Boue 1958 83lan Eiduo
| was afflicted by the news of great leaders that used to be like springs of water

We used to get water from when the cloud stopped raining.

The situation called for 2 things:
a) Expressing his sorrow

b) He needed to hide the fact that he was referring to the Bara Mikah Family.
Otherwise he would become a target too.



oWhen it is urgent-
Gy —Galt Gy sl Lal 9]y 13) (il Jgis
People say if they see a thief or fire: Thief! — Fire!

This situation requires you to use just one word.



oWhen the situation requires a show of respect:

J&S OB
21 oo § oy dojf 281 6,35 Y B
72:10

And we do not know [therefore] whether evil is intended for those on earth or
whether their Lord intends for them a right course.

i

o) 8)gundh | .%ok.\.wj(&é_gp.@.:

Was harm intended for those on the earth or did their Master intended good for
them?

In this verse, the word harm was not associated with any doer but the word good
was associated with Allah.

This is an example of showing reverence for Allah SWT.



The End - Session 7



